


Während der gesamten Konferenz: 

Ausstellung (Raum 109) und Freizeitklub (Brühlsche Galerie).

Der Freizeitklub ist ein Ort des Feierabends. Er ist Teil der Konferenz. Am Feierabend trafen sich  

Rückenschmerzen, Arbeitskleidung, das Feierabendbier und die Zufriedenheit, gearbeitet zu haben, 

mit bequemer Kleidung. Der Feierabend dauerte nur bis zum nächsten Morgen. Der  Freizeitklub 

ist ein Ort des Gesprächs über den eigenen Feierabend (falls es ihn noch gibt). Kann man Nein zu 

Bildern sagen? Wann hat Kultur Feierabend? Join your local union!
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During the whole conference: 

Exhibition (room 109) and “Freizeitklub” (Brühlsche Galerie).

The “Freizeitklub” is a possible location for spending one’s after work hours. It is also part of the 

conference. Back strains, workwear, the evening beer, the satisfaction of having worked and casual 

clothes regularly met at this venue. These after hours only lasted till the next morning. At our venue, 

the “Freizeitklub” is a place to discuss one’s own after work hours (in case they exist): Is it possible to 

say “No” to images? Does culture come to an end after a long working day? Join your local union!	
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(l)
Freizeitklub, Ausstellungsansicht
Leisure time club, installation view
(r)
get organised, Tischdecke, Siebdruck auf Baumwolle
get organised, table cloth, screenprint on cotton





Welches Material benötigen Sie 
für Ihre Tätigkeit? 
Woher kommt es/kostet es etwas? 
What are the things you need for work? 
Why is that? Where does it come from? 
Does it cost money?

Womit befassen Sie sich, 
wenn Sie arbeiten? 

What is your primary occupation 
at work?

Entscheiden Sie selbst, was Sie tun? 
Wo sind die Grenzen Ihrer 
Selbstbestimmung? 
Do you decide for yourself? 
What are the boundaries 
of your self-determination?

Wie fühlen Sie sich körperlich 
nach der Arbeit? 

How does your body feel after work?



Für wen oder was arbeiten Sie? 
Who/What do you work for?

Was wären für Sie Gründe, 
Ihre Arbeit aufzugeben? 
What would be reasons 
to quit your job?

Tun Sie Dinge, die für Ihre Arbeit 
nicht nützlich sind (wann/wo/was)?
Are you occupied with things that 

reduce your work performance 
(when/where/what)?

Haben sie Freund_innen außerhalb 
Ihres Arbeitszusammenhangs?
Do you have friends outside your 
working environment?





Mit wem gemeinsam können Sie 
Ihre Arbeitsbedingungen 
verbessern? With whom could 
you improve your working 
conditions?







letzte/nächste Seite
la foule (2 Zeichnungen einer Serie), Fineliner auf Papier, 70x100cm, Irène Mélix (2016)  
last/next page
la foule (2 drawings of a series), fineliner on paper, 70x100cm, Irène Mélix (2016)

Inwiefern sind Sie Betrachter_in, 
Kommentator_in oder Teil 
von sozialen Bewegungen? 
Können Sie Beispiele nennen? 
In what way are you a spectator, 
a commenter or part of social movements? 
Can you give examples?





fighting the wall, 2:58min, video, Irène Mélix (2016) 





Können Sie uns Organisationen 
nennen, die Ihre Interessen 
vertreten? Wie tun sie das? 
Can you name organizations that 
represent your specific 
interests? How do they do that?



Sind Sie finanziell abgesichert 
aufgewachsen? Gibt es aktuell Ersparnisse/
Rücklagen, auf die Sie im Notfall 
zugreifen könnten? 
Did you grew up in financially secure 
surrounding? Currently, are there any 
savings/funds you can access in financial 
distress?





Welche Fragen sollten noch
 gestellt werden? 

What other questions
 should be asked?



STREIK/ARBEIT ist eine Kombination von künstlerischen Arbeiten, militanten 
Untersuchungen und dem Freizeitklub, dem Ort des Feierabends, realisiert von 
team2 (Irène Mélix + Theresa  Schnell) anlässlich der gleichnamigen Konferenz 
an der Hochschule für Bildende Künste Dresden im Januar 2016. 
In Kooperation mit Rosa Klee und der FAU Dresden (Freie Arbeiter_innen Union).
Fotos: Elsa Hennig, Irène Mélix, Theresa Schnell

STRIKE/WORK is a combination of artistic works, miltant investigations and the 
“Freizeitklub” (leisure time club), by team2 (Irène Mélix + Theresa Schnell) on the 
occasion of a conference of the same title at the Academy of Fine Arts Dresden 
in january 2016. 
In cooperation with Rosa Klee and the FAU Dresden (Freie Arbeiter_innen Union).
Photos: Elsa Hennig, Irène Mélix, Theresa Schnell
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